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บทนำ�

	 ในสังคมพหุวัฒนธรรม (multicultural society) ซ่ึงมีความหลากหลายและแตก

ต่างทางด้านเช้ือชาติ ศาสนา ภาษาและวัฒนธรรม จึงเกิดการแบ่ง “เขา” แบ่ง “เรา” เป็น 

“คนชายขอบ” (marginal people) ท้ังในทางภูมิศาสตร์ซ่ึงหมายถึง คนท่ีอยู่ชายขอบพ้ืนท่ี

ใดพ้ืนท่ีหน่ึงโดยไม่ได้เคล่ือนย้ายจากถ่ินฐานเดิม และกลุ่มคนท่ีเคล่ือนย้ายจากภูมิลำ�เนาเดิม

ด้วยเหตุผลทางธรรมชาติ หรือการอพยพเข้าเมืองโดยถูกกฎหมายหรือการหลบหนีเข้าเมือง

ภาพสะท้อนความเป็นอื่นของคนชายขอบในรวมเรื่องสั้น  

“บังไพรแห่งซับจำ�ปาและเรื่องอื่น ๆ” 
Reflection of Otherness of Marginal People in Collection of Short Story 

“Bang phrai heang sap cham pa and Other Stories”
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อย่างผิดกฎหมาย ด้วยเหตุผลทางเศรษฐกิจและการเมือง ทำ�ให้ผู้คนเหล่าน้ันต้องไปต้ังรกราก

ถ่ินฐานใหม่หรือมีวิถีชีวิตท่ีต้องเผชิญกับการแก่งแย่งแข่งขัน การถูกกีดกันและเอารัดเอาเปรียบ

จากคนอีกกลุ่มหน่ึงซ่ึงอยู่ในดินแดนหรือเป็นเจ้าของเขตภูมิศาสตร์น้ันมาก่อน และการเคล่ือน

ย้ายภูมิลำ�เนาของผู้คนเหล่าน้ีได้นำ�คำ�ว่า “ชาติพันธ์ุ” (ethnic) เข้ามา ซ่ึงมีความเก่ียวโยงกัน

กับมิติทางประวัติศาสตร์ สังคม วัฒนธรรมและอัตลักษณ์ (identity) ท่ีมักไม่ได้รับการยอมรับ

หรือเลือกปฏิบัติจากผู้คนในสังคมน้ัน จนกลายเป็นการละเมิดสิทธิมนุษยชนหรือไม่เคารพ

ศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ ซ่ึงเป็นภาพสะท้อนให้เห็นภาพในลักษณะต่าง ๆ กัน ไม่ว่าจะเป็น

เจ้าหน้าท่ีของรัฐหรือรัฐบาลใช้ข้ออ้างทางกฎหมายรุกรานถ่ินท่ีอยู่อาศัย การใช้ความรุนแรง

ทำ�ร้ายร่างกายหรือการใช้กิริยาวาจาดูถูกเหยียดหยามและการปรักปรำ�โดยไม่มีหลักฐาน อัน

เกิดจากความคิด ความเช่ือ และอคติท่ีมีต่อกลุ่มชาติพันธ์ุผ่านมิติของพ้ืนท่ี ประวัติศาสตร์ จน

กลายเป็น “คนอ่ืน” (others) ทำ�ให้บางคร้ังกลุ่มคนเหล่าน้ีตกเป็นเหย่ือหรือถูกกระทำ�ท้ังจาก

นายจ้าง นายทุน เจ้าหน้าท่ีรัฐ กฎหมายหรือนโยบายของรัฐบาล ส่งผลให้พวกเขาอับจนหนทาง

ในการต่อสู้ เรียกร้องสิทธิหรือความเป็นธรรม ให้กับตนเองหรือพวกพ้อง กลายเป็นความ

ทุกข์ท่ีถูกมนุษย์ด้วยกันกดข่ีข่มเหงทางกายและใจ แม้ว่ากระแสโลกาภิวัตน์จะเปล่ียนแปลง

หรือเกิดวาทกรรมการพัฒนาประชาคมอาเซียนแล้วก็ตาม กลุ่มคนชายขอบหรือชาติพันธ์ุ

ต่าง ๆ ก็ยังไม่ได้รับการปฏิบัติท่ีเป็นธรรมหรือให้เกิดความเท่าเทียมกันระหว่างมนุษย์ สุดท้าย

นักเขียนจึงต้องทำ�หน้าท่ีเป็นปากเสียงแทน “คนชายขอบ” (marginal people) ผ่านงาน

วรรณกรรม ประหน่ึงบันทึกท่ีถ่ายทอดเหตุการณ์ ความรู้สึกนึกคิดและวิถีชีวิต การต่อสู้หรือ

ยอมจำ�นนของคนชายขอบให้ผู้อ่านได้รับรู้ ทำ�ความเข้าใจ เพ่ือให้คนในสังคมได้ตระหนักและ

ฉุกคิด สำ�นึกและหันกลับไปทบทวนบทบาทและหน้าท่ีท่ีมนุษย์ควรกระทำ�ต่อมนุษย์ด้วยกัน

ความหมายของคนชายขอบและภาพสะท้อน

	 Samutkhup and Kitti-Asa (1999: 21-22) ได้นิยามและจำ�แนกคนชายขอบ

ว่าเป็นกลุ่มคนท่ีมีชีวิตอยู่ก่ึงกลางหรือห่างไกลจากศูนย์กลางในทางภูมิศาสตร์และสังคม

วัฒนธรรมในทางภูมิศาสตร์ คนชายขอบมักเป็นกลุ่มคนท่ีต้องเคล่ือนย้ายจากภูมิลำ�เนา

ด้ังเดิมด้วยเหตุผลทางธรรมชาติ เศรษฐกิจ การเมืองและวัฒนธรรม การต้ังถ่ินฐาน ประกอบ

อาชีพหรือวิถีชีวิตของคนกลุ่มน้ีต้องเผชิญกับการแก่งแย่งแข่งขันเพ่ือเข้าถึงทรัพยากรท่ีมี

อยู่อย่างจำ�กัด ถูกกีดกันและเอาเปรียบจากคนส่วนใหญ่ ซ่ึงอาศัยอยู่ในดินแดนหรือเขต
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ภูมิศาสตร์น้ันมาก่อน ในทางสังคมวัฒนธรรม คนชายขอบมักเป็นคนกลุ่มน้อยในสังคมใหญ่ 

วัฒนธรรมประจำ�กลุ่มจึงเป็นวัฒนธรรมย่อยท่ีไม่ได้รับการยอมรับหรือไม่ได้รับการเลือก

เพ่ือการปฏิบัติจากคนในกระแสหลัก ลักษณะของกลุ่มประชากรชายขอบอาจแตกต่างจาก

ประชากรส่วนใหญ่ในแง่ชาติพันธ์ุ ศาสนา อุดมการณ์ การศึกษา ฐานะทางเศรษฐกิจและ

ชนช้ันในสังคม ตัวอย่างประชากรชายขอบได้แก่ ชนกลุ่มน้อย ผู้อพยพ ประชากรท่ีอาศัย

อยู่ในสลัม ชาวนาชาวไร่ในชนบท โสเภณี แรงงานไร้ทักษะฝีมือ แรงงานข้ามชาติ ฯลฯ

	 Bunkhachon (1999:6-12) ได้แยกให้เห็นชัดเจนในเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่าง

วรรณกรรมกับสังคมสามลักษณะดังน้ี ลักษณะท่ีหน่ึง วรรณกรรมเป็นภาพสะท้อนสังคม กล่าว

คือ การสะท้อนสังคมของวรรณกรรม มิใช่การสะท้อนอย่างบันทึกเหตุการณ์ แต่เป็นภาพสะท้อน

ประสบการณ์ของผู้เขียนและเหตุการณ์ส่วนหน่ึงของสังคม วรรณกรรมจึงมีความจริงของสังคม

สอดแทรกอยู่ วรรณกรรมอาจสะท้อนสังคมท้ังในด้านรูปธรรมและนามธรรม ด้านรูปธรรม 

หมายถึง เหตุการณ์โดยท่ัว ๆ ไป ท่ีเกิดข้ึนในสังคม ส่วนด้านนามธรรม หมายถึง ค่านิยมใน

ชีวิตจิตใจของคนในสังคม ตลอดจนความรู้สึกนึกคิดของนักเขียน ลักษณะท่ีสอง สังคมย่อมมี

อิทธิพลต่อวรรณกรรมหรือนักเขียน เน่ืองจากนักเขียนอยู่ในสังคมย่อมได้รับอิทธิพลจากสังคม

ในด้านวัฒนธรรม ขนบประเพณี ศาสนา ปรัชญาและการเมือง สภาพการณ์ของปัจจัยเหล่าน้ี

ย่อมเป็นส่ิงกำ�หนดโลกทัศน์และชีวทัศน์ของนักเขียน และลักษณะท่ีสาม วรรณกรรมหรือนัก

เขียนมีอิทธิพลต่อสังคม ซ่ึงอาจเป็นไปได้ท้ังในด้านอิทธิพลภายนอก เช่น การกระทำ�ตามอย่างใน

วรรณกรรมและอิทธิพลภายในคืออิทธิพลทางความคิด การสร้างค่านิยม รวมท้ังความรู้สึกนึกคิด

	 การศึกษาประเด็นความเป็นอ่ืนกับภาพสะท้อนของคนชายขอบในรวมเร่ือง

ส้ัน “บังไพรแห่งซับจำ�ปาและเร่ืองอ่ืน ๆ” ของ องค์ บรรจุน ประกอบด้วยเร่ืองส้ัน

จำ�นวน 13 เร่ือง ได้แก่ โสร่งสีน้ำ�หมาก ลูกทวายโปรเจ๊กต์ สับสวิตช์ ยายหมอก 

จ๋าม ถนนเส้นน้ันสู่อาเซียน แขกในบ้านไอ้แดง ไก่แจ้ จำ�ปี หลวงพ่ี สัปเหร่อ เสียงรอ

สายจากชายแดน บังไพรแห่งซับจำ�ปา ผีเล้ียงพระ นารายัณและราคาแห่งหงส์เหวียด

	 จากการศึกษาเร่ืองส้ันท้ัง 13 เร่ืองดังกล่าว พบว่าสามารถแบ่งได้เป็น 3 กลุ่ม คือ 

คนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธ์ุ คนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ และคนชาย

ขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงมีรายละเอียดดังน้ี
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คนชายขอบในบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธ์ุ

	 Thong Thao (2011:26) กล่าวว่า คนชายขอบในเชิงภูมิศาสตร์ คือ กลุ่มคนท่ีมีถ่ิน

อาศัยห่างไกลจากศูนย์กลางวัฒนธรรมและจากการปกครองส่วนกลาง คนกลุ่มน้ีได้แก่ ผู้ท่ีอาศัย

อยู่แถบชายแดนของประเทศ ผู้อาศัยอยู่ในพ้ืนท่ีสูง หรือชาวชนบทในพ้ืนท่ีห่างไกลความเจริญ 

ซ่ึงได้รับผลกระทบจากภัยธรรมชาติหรือความยากลำ�บากในการรับบริการด้านสาธารณสุขหรือ

การขาดโอกาสทางการศึกษา

	 คนชายขอบในทางชาติพันธ์ุ คือ การท่ีกลุ่มคนท่ีมีชาติพันธ์ุท่ีแตกต่างจากคน

ส่วนใหญ่ในสังคมหรือการมีความแตกต่างจากชาติพันธ์ุ ท่ีมีอำ�นาจในการปกครองประเทศ 

การเป็นชาติพันธ์ุเดียวกันน้ันพิจารณาได้จากการท่ีกลุ่มคนมีวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม

ประเพณี มีบรรทัดฐาน ความเช่ือและภาษาพูดเดียวกัน ในประเทศประกอบด้วยหลาย

ชาติพันธ์ุ ท้ัง มอญ พม่า จีน เขมร ญวน ไต ซ่ึงเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุท่ีเกิดจากการผนวกรวม

ดินแดนในยุคสร้างรัฐชาติและอพยพเข้ามาในดินแดนไทย กลุ่มคนเหล่าน้ีจึงมีความแตกต่าง

จากคนไทยท้ังด้านภาษาและวัฒนธรรม จึงกลายเป็นชาติพันธ์ุกลุ่มน้อยหรือคนชายขอบ

	 ในเร่ืองส้ัน “โสร่งสีน้ำ�หมาก” ผู้เขียนให้ “ผม” ตัวละครหลักท่ีเป็นคนชายขอบ

ชาวมอญ เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบมาถึงปัญหาเร่ืองขาดโอกาสทางการศึกษา ผมกำ�ลัง

รอผลสอบทางจดหมายและได้ไปเรียนต่อมหาวิทยาลัยท่ีกรุงเทพฯเป็นคนแรกและเป็น

ความหวังท่ีจะได้กลับมาพัฒนาบ้านเกิด ท่ามกลางการสนับสนุนของครูท้ังโรงเรียน ผู้ใหญ่

บ้าน ตรงข้ามกับพ่อซ่ึงไม่อยากให้ผมไปจากท่ีน่ี โดยใช้ฉากหุบเขาชายแดนด่านแม่ละเมา 

เมืองแม่สอด ถ่ายทอดวิถีชีวิตของคนมอญ การทำ�ไร่อันเป็นสภาพสังคมของคนในพ้ืนท่ีน้ัน

ผู้เขียนสร้างปมความขัดแย้งให้กับ “ผม” ถึงความเป็นชาติพันธ์ุท่ีต้องการแยกขาดจากพ้ืนท่ี

และวัฒนธรรมอันเป็นรากเหง้าด้ังเดิมท่ีเคยผูกพัน เพ่ือสะท้อนความเป็นปัจเจกชนคนรุ่นใหม่

ในสังคม

	 “คนเกือบท้ังหมู่บ้านเรียกผมทอโม่นท้ังน้ัน นอกจากครูและเด็กรุ่นเดียวกัน

	 จึงเรียกว่าทองมน แม้ช่ือไม่ได้สลักสำ�คัญอะไรกับชีวิตนัก แต่มันก็รบกวน

	 จิตใจผมตลอดเวลา ตัวผมร้อนผ่าวทุกคร้ังท่ีมีคนเรียกทอโม่นต่อหน้าครู

	 เพ่ือนท่ีโรงเรียนและคนภายนอก เม่ือใดก็ตามท่ีผมได้ออกไปจากหมู่บ้าน

	 ผมจะท้ิงทอโม่นไว้ท่ีน่ีทันที แม้ช่ือนามสกุลจริงของผมคือ “นายทองมน
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	 ทรงหงสา” แต่ก็ยังดีท่ีในบัตรประชาชนระบุว่า สัญชาติไทย เช้ือชาติไทยไม่ใช่คน	

	 มอญ”

				    (Banchun, 2017: 5)

 

	 จากข้อความข้างต้น “ผม” กำ�ลังปฏิเสธหรือแอบซ่อนความเป็นชาติพันธ์ุ ท้ังจากช่ือ 

ภาษาพูด ท่ีเป็นของคนมอญ เม่ือเขาได้ไปจากหมู่บ้านจะท้ิงมันไว้ท่ีน่ันและหากบรรลุนิติภาวะ 

ส่ิงท่ี “ผม”จะทำ�ต่อไปคือการเปล่ียนช่ือใหม่ ซ่ึงเป็นความพยายามแยกขาดตัวตนไปเป็นอ่ืน ตรง

ข้ามกับพ่อผู้ภูมิใจในความเป็นชาติพันธ์ุมอญ ท้ังยังรักษาอัตลักษณ์จากการต้ังช่ือลูก ภาษาพูด

และวิถีชีวิตเอาไว้

	 เม่ือ “ผม”ไปเรียนต่อท่ีกรุงเทพฯในฐานะเด็กต่างจังหวัด โดยอาศัยอยู่ท่ีวัดกับ

หลวงพ่อคนบ้านเดียวกันจากการฝากฝังของพ่อ แม้จะพยายามปิดบังความเป็นมาของ

ตนเอง แต่ลักษณะทางกายภาพไม่อาจหลุดพ้นสายตาของสังคมท่ีมองเห็นถึงความเป็นอ่ืนได้

	 การเหยียดหยามชาติพันธ์ุเม่ือถูกเพ่ือนล้อเลียนจากความไม่เข้าใจ ทำ�ให้การปฏิเสธ

ความเป็นตัวตนของ “ผม” จากการหันหลังต้องเปล่ียนเป็นหันมาเผชิญหน้า เพ่ือยอมรับ

ความจริงในความแตกต่างกับความเป็นคนอ่ืนท่ีไม่อาจกลมกลืนกับสังคมท่ีจะเข้าไปสังกัด

ได้ ส่งผลต่อทัศนคติของผมในเวลาต่อมาถึงเป้าหมายในชีวิตท่ีจากบ้านเกิดเพ่ือมาเรียนต่อ

ท่ีกรุงเทพฯ เม่ือเรียนจบ ระหว่างรอรับปริญญา ได้ทำ�กิจกรรมร่วมกับคนมอญตามหมู่บ้าน

ในจังหวัดอ่ืน ๆ เพ่ืออนุรักษ์วัฒนธรรมและภาษามอญให้คนรุ่นหลังเห็นความสำ�คัญ จน

เม่ือผมกลับบ้าน เปล่ียนชุดเป็นสวมเส้ือยืดและนุ่งโสร่งผืนท่ีพ่อเคยให้คร้ังท่ีไปเรียนต่อ แต่

กลับถูกโยนท้ิงไว้ในตู้ ซ่ึงหมายถึงการละท้ิงจิตวิญญาณของตน ส่ิงท่ีผมได้รับคือความภาค

ภูมิใจของพ่อท่ีมีมากกว่าความสำ�เร็จทางการศึกษา คือการกลับมาของลูกท่ีไม่ลืมตัวตน

รากเหง้าของลูก ท่ามกลางค่านิยมสมัยใหม่ท่ีไหลบ่าเข้าสู่หมู่บ้าน จนผู้ชายบางคนไม่นุ่ง

โสร่ง ผู้หญิงไม่เกล้ามวยผมหรือพูดภาษามอญอีกต่อไปแล้ว ตอกย้ำ�สำ�นึกความเป็นชาติพันธ์ุ

	 ในเร่ืองส้ัน “ไก่แจ้ จำ�ปี หลวงพ่ี สัปเหร่อ”ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัว

ตนแบบผู้รู้ ท่ีเป็นเพียง “เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครต่างสายพันธ์ุ แต่มาอยู่ร่วม

กันในพ้ืนท่ีวัดแห่งหน่ึงแถบจังหวัดเพชรบุรี ไม่ว่าจะเป็นไก่แจ้ท่ีถูกคนนำ�มาปล่อยช่วง

ข่าวไข้หวัดนกระบาดหนัก ต้นจำ�ปีอะมาวสีจากอินเดีย หลวงพ่ีซองเปรงซ่ึงมีภูมิลำ�เนา

อยู่ฝ่ังกัมพูชาและสัปเหร่อแผ้ว โดยเฉพาะหลวงพ่ีซองเปรงท่ีถูกเฝ้ามองพฤติกรรม
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	 “เร่ืองรูปโฉมโนมพรรณเหล่าน้ีมิได้อยู่ในความสนใจของพวกชาวบ้าน

	 ชาวช่อง พวกเขารู้ดีว่าแต่ละคนเลือกเกิดไม่ได้ แต่ท่ีพระเณร เด็กวัด

	 ตลอดจนชาวบ้านใกล้เรือนเคียงเฝ้ามองคือพฤติกรรมท่ีไม่เหมือนคนอ่ืน”

					     (Banchun, 2017: 121)

	 ข้อความข้างต้น รูปกายภายนอก แม้จะแตกต่างหรือบ่งบอกถึงชาติพันธ์ุและถ่ิน

กำ�เนิด แต่ก็ไม่ได้สร้างความเป็นอ่ืนในสายตาคนท่ัวไปเสมอไป พฤติกรรมต่างหากท่ีถูกคน

ท่ัวไปหรือสังคมเฝ้ามองหรือจับผิดให้กลายเป็น “คนอ่ืน” ได้เช่นเดียวกัน

	 ในเร่ืองส้ัน “ยายหมอกจ๋าม” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ ท่ีเป็นเพียง 

“เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบชาวไต ซ่ึงอพยพย้ายถ่ินเข้ามาอยู่ท่ีบ้านหลัก

แต่ง จังหวัดเชียงใหม่ ผ่านสายตา “ยายหมอกจ๋าม” ถึงความเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในชีวิต

	

	 “วัดเวียงอิน อยู่คู่บ้านหลักแต่งมานาน สวยงามอย่างวัฒนธรรมไต ผู้นำ�ไต

	 ร่วมกับชาวบ้านสร้างข้ึนหมายให้เป็นศูนย์รวมใจของคนไตท้ังผอง ไม่ให้

	 หลงลืมชาติ สมัยก่อนบริเวณหมู่บ้านหลักแต่งน้ีเป็นเขตอิทธิพลของขุนส่า

	 พ้ืนท่ีวัดและหมู่บ้านกินพ้ืนท่ีสองฝ่ังน้ำ�แม่แตง ติดต่อเป็นผืนเดียวกัน คนสอง

	 ฝ่ังข้ามมาหาสู่กันไม่ขาด ต่อเม่ือขุนส่ามอบตัวกับรัฐบาล วัดก็ขาดออกจากกันเป็น	

	 สองซีก”

					     (Banchun, 2017: 73)

	

	 จากข้อความข้างต้น การอพยพย้ายถ่ินของชาวไตจากรัฐฉาน ประเทศพม่า เข้ามา

ในไทยได้นำ�วัฒนธรรมเข้ามาด้วย นอกจากน้ียังถูกแบ่งภูมิศาสตร์ออกเป็นสองฝ่ัง ซ่ึงแฝงความ

หมายตามแนวเส้นเขตแดนถึงความเป็นไทย-พม่า ท่ีถูกตัดขาด ไม่อาจไปมาหาสู่กันได้ แม้จะ

เห็นกันท้ังสองฝ่ังก็ตาม

	 ในเร่ืองส้ัน “บังไพรแห่งซับจำ�ปา” ผู้เขียนให้ “ข้า” ซ่ึงเป็นตัวละครหลัก

คนชายขอบชาวซับจำ�ปา เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบมาในแนวเหนือจริงอิงประวัติศาสตร์ 

ท่ีเจ้าหญิงองค์พ่ีกับคนรักไปสร้างบ้านแปงเมืองหริภุญชัย แต่เจ้าหญิงองค์น้อง

ยังรอคนรัก โดยมีดอกจำ�ปาเป็นสัญลักษณ์ของเมืองและอารยธรรมท่ีสืบทอดกันมา



Vol.2 No.1 (January - April) 2018			   WIWITWANNASAN 117

	 เมืองซับจำ�ปาถูกกองทัพเขมรรุกรานจนบ้านเมืองพังพินาศ เจ้าหญิงองค์น้องและ

พวกท่ีเหลือพากันข้ามโขง ก่ออิฐกำ�แพงและซ่อมแซมวังเวียงตามคำ�ของหลวงปู่รูปหน่ึง ซ่ึงมี

มนตร์กำ�บังเมืองไม่ให้คนภายนอกรู้เห็นและเข้าถึงได้ จนเวลาผ่านไปนับร้อยนับพันปี จึงถูก

ชนต่างด้าวต่างภาษาซ้อนทับเมือง เหล่าผู้มาใหม่คือชาวนวปุระ สยามหรือไทยในปัจจุบัน

	 ผู้เขียนใช้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์ บทเพลงและดอกจำ�ปามาประกอบสร้างเป็นเร่ือง

เล่าย่อและเล่าข้าม ตามกระแสสำ�นึกของตัวละคร “ข้า” ผู้รู้เห็นถึงความเปล่ียนแปลงและเป็น

ไปท้ังอารยธรรม วิถีชีวิต ศาสนาและผู้คนท่ีถูกกลืนกลายให้เป็นอ่ืนด้วยบริบททางภูมิศาสตร์ แต่

ก็ยังท้ิงร่องรอยให้ขุดค้น สืบเสาะรากเหง้าความรุ่งเรืองในอดีต

	 “มนตร์ของข้าจักกำ�บังเมืองมิให้คนภายนอกรู้เห็นและเข้าถึงได้ หากพลัดหลงผ่าน	

	 มาก็จะพบแต่ซากปรักหักพังของเมืองท่ีเถาวัลย์ห่อคลุมร้างไร้ผู้คน”

				    (Banchun, 2017: 147-148)

	 จากข้อความข้างต้น แฝงความจริง ความลวงแห่งตำ�นานหรือประวัติศาสตร์ท่ีเคย

เกิดข้ึน ต้ังอยู่ ล่มลงตามกฎไตรลักษณ์และถูกบอกเล่าต่อมาถึงการถูกซ้อนทับและกลายเป็น

อ่ืนหรือความแปลกแยกจากตัวตน ชาติพันธ์ุท่ีสืบทอดในปัจจุบัน 

	 เร่ืองส้ันท้ัง 4 เร่ืองดังกล่าว จะเห็นถึงการอยู่ในพ้ืนท่ีและการข้ามพรมแดนมาอาศัย

อยู่เป็นชุมชนและเมือง ในฐานะคนชายขอบ แต่ล้วนแปลกแยกและถูกมองเป็นอ่ืน เช่น ชาว

มอญ ชาวเขมร ชาวไต ไม่ว่าจะเป็นตัวละคร “ผม” ท่ีไปเรียนต่อกรุงเทพฯ ลักษณะทางชาติพันธ์ุ

ทำ�ให้ไม่อาจเข้าสังกัดกลุ่มให้กลายเป็นคนส่วนใหญ่ได้ ต่างจาก “หลวงพ่ีซองเปรง” แม้ว่าผู้คน

จะเข้าใจในความแตกต่างทางชาติพันธ์ุ แต่พฤติกรรมท่ีแสดงออกกลับทำ�ให้ผู้คนและสังคมมอง

เป็น “คนอ่ืน”ได้ เช่นเดียวกับตัวละคร “ยายหมอกจ๋าม” หรือ “ข้า” ท่ีกาลเวลาได้กลืนกลาย

ความสัมพันธ์ท่ีเคยมีในถ่ินฐานบ้านเกิด ครอบครัวหรือชาติพันธ์ุกลุ่มเดียวกันต้องถูกตัดขาดด้วย

มิติสถานท่ีหรือภูมิศาสตร์ ท้ังจากเส้นเขตแดนหรือจากอำ�นาจมนตร์บังไพร จนในท่ีสุด ความ

เจริญได้เข้ามาเปล่ียนแปลงหรือซ้อนทับวิถีชีวิต วัฒนธรรม อารยธรรมและอัตลักษณ์ให้ไม่อาจ

หลงเหลือรากเหง้าเค้าเดิมอีกต่อไป และบางคร้ังก็เป็นเร่ืองยากท่ีจะแบ่งวัฒนธรรมให้ชัดเจนว่า

อะไรเป็นของใคร
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คนชายขอบในบริบทเศรษฐกิจ

	 คนชายขอบในทางเศรษฐกิจ ได้แก่ ผู้ใช้แรงงานหรือคนต่างด้าวท่ีอพยพหรือหลบ

หนีเข้าเมืองมาเป็นแรงงานระดับล่างในกระบวนการผลิต เช่น แม่บ้าน สาวใช้ ลูกเรือประมง 

กรรมกรในโรงงาน เพ่ือความอยู่รอดในชีวิตของตนและครอบครัว โดยไม่มีส่วนร่วมในการ

กำ�หนดนโยบายหรือยุทธศาสตร์การพัฒนาทางเศรษฐกิจหรืออาจเข้าไม่ถึงทรัพยากรได้ คน

ชายขอบหรือแรงงานเหล่าน้ีจึงกลายเป็นผู้ถูกเอารัดเอาเปรียบ ถูกใช้ให้ทำ�งานหนักและได้รับ

ค่าแรงราคาถูก

	 เร่ืองส้ัน “หมาของเธอและหมาของเขา” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้

รู้ท่ีเป็นเพียง “เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบชาวพม่า โดยใช้ฉากริมปากแม่น้ำ�

ท่าจีน ติดกับอ่าวไทย ซ่ึงมีแรงงานต่างด้าวชาวพม่าเข้ามาทำ�งานเป็นลูกเรือประมง แต่ย่ีสุ่นได้

มาเป็นสาวใช้ มีหน้าท่ีทำ�งานบ้านท่ัวไปและดูแลหมาตัวโปรดของลูกสาวคุณนาย ย่ีสุ่นเป็นตัว

ละครท่ีชอบพอกหน้าทาปากและมีดวงตาสอดส่ายความเป็นไปของชีวิตผู้คนในละแวกน้ัน จน

ได้มาพบกับซอวินในวันหน่ึง ผู้ซ่ึงเห็นหมาพันทางนอนให้นมลูกอยู่ใต้ถุนศาลาวัดเลยเมตตาให้

อาหาร มันจึงติดตามจนใครต่อใครยกให้เป็นหมาของเขา

	 ผู้เขียนใช้ “หมา” เป็นสัญลักษณ์ท่ีแฝงความหมายเชิงโชคล้อ เพ่ือเย้ยหยันชะตา

กรรมของแรงงานผู้พลัดถ่ินในประเทศไทยด้วยเหตุผลทางเศรษฐกิจ เป็น “หมาพันธ์ุดี” ท่ี

มีเจ้านายและผู้ดูแล หรือเป็น “หมาพันทาง” ท่ีไม่มีใครสนใจ เช่นเดียวกับการมีชีวิตอยู่ของ

แรงงานต่างด้าว ท้ังท่ีเห็นอยู่ หายไปและมาใหม่

	 “...ฉันเอาข้าวเอาน้ำ�ไปให้ท่ีท่าเรือก็ไม่ยอมแตะ เจ้าพีซเข้าไปเลียหน้าเลียตา แกล้ง	

	 หมอบเห่าแล้วว่ิงตะกุยไปรอบ ๆ ชวนเล่นด้วย ขนาดเอาปากงับขาคาบหูฉุดหาง 	

	 กะจาก็เฉย เห็นแล้วย่ิงคิดถึงซอวิน...”

				    (Banchun, 2017: 31-32)

	 จากข้อความข้างต้น ผู้เขียนยังสร้างพฤติกรรมของตัวละครเปรียบเทียบถึงความรัก 

ความห่วงใยในคนต่างเพศท่ีมาจากชาติพันธ์ุเดียวกัน เช่นเดียวกับ “หมา” แม้จะต่างสายพันธ์ุ 

แต่ก็รู้จักเรียนรู้เป็นคู่หูกันได้ 
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	 เร่ืองส้ัน “หมาของเธอและหมาของเขา” สะท้อนถึงท่ีมาและท่ีไปของ “ชีวิต” ท้ังคน

และสัตว์ให้เห็นถึงความแปลกแยกแตกต่างทางชาติพันธ์ุ แต่ก็สามารถอยู่ร่วมกันได้ ส่วนใครจะ

อยู่รอดหรือไม่น้ันเป็นอีกเร่ืองหน่ึง

	

	 ในเร่ืองส้ัน “ลูกทวายโปรเจ็กต์” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็น

เพียง “เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบชาวไทยและพม่า โดยใช้ฉากแถบเทือก

เขาตะนาวศรี ซ่ึงเป็นท่ีต้ังของชุมชนคนชายขอบ แต่ถูกโครงการระเบียงเศรษฐกิจแนวตะวันตก-

ตะวันออก หรือ “ทวายโปรเจ็กต์” ท่ีสองรัฐบาลลงนามตกลงร่วมกันพัฒนาให้เป็นเขตเศรษฐกิจ 

โดยใช้พ้ืนท่ี 2 แสนไร่ ซ่ึงส่งผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่และวัฒนธรรมของกลุ่มคนชายขอบ

ท่ีมีรากเหง้าเก่าเดิมอยู่บนพ้ืนท่ีน้ัน โดยรัฐบาลอ้างเร่ืองเวนคืนและจ่ายค่าชดเชย แต่กลับเผาไล่ท่ี

	 ““พวกเราก็คงไม่พ้นคืนพรุ่งน้ีหรอก” อีกคนว่า “คร้ังน้ีเขาคงไม่ปล่อยไว้แล้ว 

	 เขาว่าท่ีน่ีประเทศไทย คนต่างด้าวไม่มีสิทธ์ิ” น้าหันขวับไปจ้องหน้าคนพูด“ทำ�ไม	

	 พวกพ่ีจะอยู่ไม่ได้... ในเม่ือพวกพ่ีก็เป็นคนไทย...” “เราไม่มีบัตร เขาบอกให้เรากลับ	

	 ไปอยู่ฝ่ังโน้นอย่างเก่า” คนเดิมพูด “แต่พวกพ่ีอยู่ตรงน้ีมาต้ัง 40-50 ปีแล้วนะ พูด	

	 ภาษาเดียวกับเขา””

				    (Banchun,2017:40-41)

	 ข้อความข้างต้น เป็นบทสนทนาของตัวละครท่ีแสดงให้เห็นถึงการยอมจำ�นนต่อ

อำ�นาจรัฐซ่ึงไล่ท่ีพวกเขา โดยไม่มีสิทธ์ิอ้างใด ๆ ท้ังความเป็นคนไทยท่ีไร้บัตรหรือพูดภาษา

เดียวกัน อาจมองได้ว่าเป็นการกีดกันคนชายขอบท้ังจากฝ่ังไทยและทวายให้กลายเป็น “คน

อ่ืน” เพ่ือผลประโยชน์ของสองรัฐบาลและพวกนายทุน โดยอาศัยวาทกรรมการพัฒนาประชาคม

อาเซียนเป็นข้ออ้าง ทำ�ให้พ้ืนท่ีอันเป็นชุมชนคนชายขอบถูกต้ังเป็นท่ีพักคนงาน มรดกทาง

วัฒนธรรมจึงสูญหาย อัตลักษณ์ถูกกลืนกลายพร้อมกับการเข้ามาของคนต่างชาติต่างถ่ิน 

	 แท้จริงแล้ว โครงการดังกล่าวเป็นการแย่งชิงทรัพยากรจากชาวบ้านท่ีไม่มีสิทธิเรียก

ร้องต่อสู้หรือโต้แย้งใด ๆ  สุดท้ายท่ีดินท่ีพวกเขาเคยอยู่อาศัยต้องถูกยึดครอง ทำ�ให้คนชายขอบ

ไร้ท่ีอยู่และท่ีทำ�กิน ครอบครัวพลัดพราก กลายเป็นคำ�ถามให้ขบคิดต่อไปว่า “อภิมหาโปรเจ็กต์” 

น้ี ส่งผลดีต่อ “มวลหมู่สมาชิกอาเซียน” กลุ่มใดกันแน่?
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	 ในเร่ืองส้ัน “สับสวิตช์” ผู้เขียนให้ “ฉัน” หรือ “สวิตช์ไฟ” เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีเป็นพยาน

ในแนวกระแสสำ�นึก ผ่านแสงไฟท่ีเป็นสายตายามถูกกดเปิด โดยรู้เห็นความเป็นไปของตัวละคร

ต่างด้าวชาวมอญท่ีเข้ามาเป็นแรงงานในโรงงานกุ้งและอาศัยอยู่ในตึกหลังหน่ึงซ่ึงถูกก้ันแบ่งเป็น

ห้องแคบ ๆ  ฉันจึงมีข้อสงสัยและต้ังคำ�ถามมากมายเก่ียวกับวิถีชีวิตของพวกเขา ท้ังเร่ืองอาหาร

การกิน ภาษาพูดแปลกแปร่ง ตัวหนังสือกลม ๆ  ขดเป็นวงเรียงต่อกัน การแต่งกายคล้ายนุ่งผ้าถุง

และสัญลักษณ์รูปหงส์สีทอง ท่ีแสดงถึงอัตลักษณ์ตัวตนคนชายขอบ แต่ถูกลูกชายเจ้าของตึก

มองพวกเขาด้วยสายตาเหยียดหยาม จ้องเอาคืนและใช้กำ�ลังบังคับผู้หญิง ซ่ึงเป็นการกระทำ�

ท่ีแสดงถึงการละเมิดสิทธิและลดทอนศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ โดยท่ีคนชายขอบไม่อาจต่อสู้ 

ขัดขืนหรือเรียกร้องสิทธิใด ๆ ได้ 

	 “โสนะน่า... พวกมึงเผากรุงศรีอยุธยาของกู มึงเลยต้องมาเป็นข้ีข้ารับใช้พวกกู”

 	 หรือ “บางทีอาจเป็นคนรุ่นพ่อแม่ปู่ย่าตายายท่ีพากันส่ังสอนไว้ว่าเม่ืออดีต

	 เคยแย่งขนม แย่งกันจีบผู้หญิงหรือแย่งช้างเผือก ถึงกับวิวาทกัน พานจดจำ�

	 ส่ังสอนลูกหลานให้เกลียดชังกัน ไม่ว่าจะผ่านมาก่ีร้อยปี”

					     (Banchun, 2017: 58-59)

	 “คนพวกน้ีไม่มีอะไรเหมือนฉันสักอย่าง พวกเขาไม่มีประโยชน์อะไรกับฉัน 

	 คงไม่ผิดนักหรอกหากว่าฉันจะมองว่าพวกเขาเหล่าน้ันเป็นขยะเคล่ือนท่ีได้”

					     (Banchun, 2017: 64)

	 จากสองข้อความข้างต้น เป็นการตอกย้ำ�ถึงอคติท่ีคนต่างด้าวถูกมองผ่านมิติ

ประวัติศาสตร์และชาติพันธ์ุท่ีส่งผ่านความเกลียดชังจากรุ่นสู่รุ่น จนทำ�ให้พวกเขากลายเป็นวัตถุ

ส่ิงของ สินค้า เหย่ือหรือคนอ่ืน จากการแบ่ง “เขา” แบ่ง “เรา” ไม่ต่างจากมุมมองของ “ฉัน” 

หรือ “สวิตช์ไฟ” 

	 ในเร่ืองส้ัน “ถนนเส้นน้ันสู่อาเซียน” ผู้เขียนให้ “ผม” เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบ

มาผ่านความไร้เดียงสาของเด็กสาวท่ีบรรยายให้เห็นภาพชนกลุ่มน้อยท่ีเผชิญสงครามและความ

ขัดแย้งในแผ่นดินถ่ินเกิด ต้องเสียคนรัก พลัดพรากจากครอบครัวและหลบหนีเข้าเมืองอย่างผิด

กฎหมาย โดยขบวนการนายหน้าค้ามนุษย์ท่ีเป็นชาวกะเหร่ียงด้วยกันและเจ้าหน้าท่ีรัฐไทย ด้วย
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ความเช่ือว่าชีวิตในเมืองไทยจะดีกว่า ไม่ต้องอดอยากยากแค้น แต่การเข้ามาเป็นแรงงานท่ีร้าน

ก๋วยเต๋ียว ต้องพบกับงานหนักและค่าแรงถูก การเหยียดหยามชาติพันธ์ุด้วยถ้อยคำ� “อีกะเหร่ียง

หลังเขา” “อีไทใหญ่กู้ชาติ” “อีพวกต่างด้าว” “อีพวกเผาบ้านเผาเมือง”และการปฏิบัติอย่าง

ไม่เป็นธรรม

	 “ต้ังแต่เขาเปิดให้เลือกต้ัง หลังนางอองซานและนายเต็ง  เส่งมาเยือนฝ่ังน้ี

	 น่ันแหละ เขาว่าประเทศแถวน้ีจะเป็นอาเซียนด้วยกัน พ่ีก็ไม่รู้นะว่ามันคือ

	 อะไร แต่โทรทัศน์เขาว่า บ้านเมืองเราจะเจริญ เขาว่าแรงงานต่างด้าวท่ีมา

	 จากฝ่ังโน้นจะกลับบ้านกันหมด... เมียเถ้าแก่ข้ึนเงินเดือนให้และส่ังห้ามเถ้าแก่

	 ดุด่าตะคอกพวกเราอย่างเก่า”

						      (Banchun, 2017: 94-95)

	 ข้อความข้างต้นเป็นตอนจบของเร่ืองส้ันท่ีอาจสร้างรอยย้ิมและความหวังให้กับ

แรงงานต่างด้าวทุกคน เม่ือประเทศเป็นอาเซียนแล้ว แต่ความจริงจะเป็นเช่นน้ันจริงหรือไม่ คง

ไม่อาจสรุปชะตากรรมหรือรับประกันว่าชีวิตของแรงงานเหล่าน้ีจะดีข้ึนตามไปด้วย

	 นอกจากน้ียังมีอีกประเด็นท่ีไม่ควรมองข้ามคือ การเหยียดหยามชาติพันธ์ุของ

ครอบครัวนายจ้างท่ีไม่ได้มีเฉพาะกับแรงงานต่างด้าวเท่าน้ัน แต่ยังรวมถึงลูกสะใภ้คนอีสาน

ท่ีพ่อแม่เถ้าแก่ชิงชังรังเกียจด้วย หลังจากอาม้าตาย เถ้าแก่และเมียมารับช่วงกิจการ เธอ

ไม่เคยดูถูกลูกจ้าง กลับสงสารเห็นใจ เป็นภาพเปรียบถึงอคติท่ีมีต่อเช้ือชาติ ซ่ึงเกิดข้ึนได้ไม่

จำ�กัด ไม่ว่าจะเป็นคนเช้ือชาติเดียวกันหรือชาติพันธ์ุอ่ืนหรือคนในครอบครัวตัวเองก็ตาม

	 เร่ืองส้ัน “เสียงรอสายจากชายแดน” ผู้เขียนให้ “ผม” เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบ

มา ซ่ึงเป็นตัวละครชายขอบชาวมอญจากบ้านเกาะซาก หลบหนีเข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย มา

ทำ�งานในโรงงานย่านสำ�โรง สมุทรปราการ ถูกจับและกักตัวอยู่ด่านตรวจคนเข้าเมืองท่ีคลองเตย 

แล้วถูกนำ�ไปปล่อยท่ีชายแดนแม่สอดและกลับเข้ามาเป็นพ่อค้าชาไข่มุกป่ัน ก่อนจะจบลงท่ีงาน

ในค่ายมือถือ สุดท้ายตัดสินใจกลับบ้านด้วยสาเหตุการตายของแม่

	 “ค่าบริการโหลดเพลงรอสายและเพลงเรียกเข้าทางมือถือเพียงเดือนละ

 	 30 บาท แม้จะเป็นเงินเพียงเล็กน้อย แต่สำ�หรับตลาดแรงงานต่างด้าว

	 เหล่าน้ีเป็นตลาดขนาดใหญ่ ให้แต่ละค่ายมือถือรุมกอบโกยเงินส่วนแบ่ง
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	 ทางการตลาดน้ีด้วยกันถ้วนหน้า เม็ดเงินท่ีเหลือจากการถูกโกงกดค่าแรงงาน

	 โดยนายจ้างและรีดไถจากตำ�รวจปีละหลายร้อยล้านบาท”

					     (Banchun, 2017: 136-137)

	 จากข้อความข้างต้น ผู้เขียนได้สะท้อนภาพการแสวงหาผลประโยชน์จากแรงงาน

ต่างด้าวท่ีไม่มีสิทธ์ิต่อสู้หรือเรียกร้องความเป็นธรรม ท้ังค่าแรง การถูกเอารัดเอาเปรียบหรือรีด

ไถจากเจ้าหน้าท่ีรัฐ หรือตกเป็นเหย่ือธุรกิจความบันเทิง ท่ีใช้เสียงเพลงท่ีพวกเขาคุ้นเคยและโหย

หามาบริการและหากำ�ไรโดยไม่ต้องเสียค่าลิขสิทธ์ิ

	 จากเร่ืองส้ันท้ัง 5 เร่ืองดังกล่าว จะเห็นว่าคนชายขอบคือแรงงานต่างด้าวและชน 

กลุ่มน้อยท่ีอพยพหลบหนีเข้าเมืองโดยผิดกฎหมาย ด้ินรนมาหางานทำ�ด้วยปัจจัยทางภูมิศาสตร์ 

เศรษฐกิจ สังคม การเมืองและสงคราม ยกเว้นเร่ือง “ลูกทวายโปรเจ็กต์” ท่ีตัวละครต่างเป็นคน

ชายขอบในพ้ืนท่ี แต่ถูกรัฐใช้อำ�นาจยึดครองพ้ืนท่ีเพ่ือแย่งชิงทรัพยากร ซ่ึงกลุ่มคนเหล่าน้ีมัก

ถูกมองว่าเป็น “คนอ่ืน” “เหย่ือ” “วัตถุส่ิงของ” “ถูกติดป้ายในแง่ลบ” และ “มนุษย์ล่องหน” 

จากความแตกต่างทางชาติพันธ์ุและอัตลักษณ์เฉพาะกลุ่มท่ีไม่อาจปรับตัวให้เข้ากับสังคมหรือ

วัฒนธรรมสมัยใหม่ท่ีเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็วได้ หรือขาดความพร้อม ความรู้ ความเข้าใจ

เก่ียวกับวาทกรรมการพัฒนาประชาคมอาเซียน และการไม่ได้รับการยอมรับในความแตกต่าง

หลากหลายท่ีเกิดจากอคติทางประวัติศาสตร์โดยเฉพาะประเด็นเผาบ้านเผาเมืองคร้ังเสียกรุง

ศรีอยุธยา จึงทำ�ให้เกิดการละเมิดสิทธิมนุษยชนในหลากหลายรูปแบบ

คนชายขอบในบริบทสังคมและวัฒนธรรม

	 Samutkhup and KittiAsa (1999: 21) กล่าวว่า ชายขอบทางสังคมคือ บุคคลท่ี

มีวิถีชีวิต อุดมการณ์ แบบแผนพฤติกรรมท่ีแตกต่างหรือยังไม่เป็นท่ียอมรับของคนส่วนใหญ่ใน

สังคม ในทางวัฒนธรรม คนชายขอบเป็นคนกลุ่มน้อยในสังคมท่ีมีวัฒนธรรมประจำ�กลุ่มหรือ

วัฒนธรรมย่อยท่ียังไม่ได้รับการยอมรับหรือได้รับการเลือกปฏิบัติจากผู้คนในสังคมกระแสหลัก

	 เร่ืองส้ัน “แขกในบ้านไอ้แดง” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็นเพียง 

“เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบและหมาพันทาง

	 ผู้เขียนให้ยายกลอเป็นผู้วิพากษ์วิจารณ์พฤติกรรมของแขกขายมุ้ง ฝร่ังต่างชาติต่าง
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ศาสนา เจ๊กฮวดเจ้าหน้ีและพวกเขมรจากชายแดนอรัญประเทศ ท่ีเข้ามาอยู่ในประเทศไทย

และเก่ียวข้องกันในชีวิต โดยมี “ไอ้แดง” หมาพันทางตัวผู้คอยเห่า มันไม่ชอบคนแปลก

หน้า โดยเฉพาะแขกตัวดำ� ๆ ต่างจากเจ๊กฮวด ซ่ึงมันรักและรอคอย เพราะเป็นเจ้านายเก่า 

ก่อนท่ีเขาจะนำ�มันมาให้ยายกลอเล้ียงไว้เฝ้าบ้าน และอาจหมายถึงเฝ้ายายกลอลูกหน้ีด้วย

	 “ยายกลอปรายตามองไอ้แดงอย่างนึกเคือง ในหัวของไอ้แดงคงจะเห็น

	 แกกับลูกผัวเป็นแค่คนอาศัย แขก เขมร และฝร่ังคือคนอ่ืน ส่วนนายเก่าของมันคือ	

	 เจ้าของ”

					     (Banchun, 2017: 110)

	 จากข้อความข้างต้น ในขณะท่ียายกลอคนมอญ มองแขก เจ๊ก ฝร่ังและพวกเขมร

เป็นคนอ่ืน ท้ัง ๆ ท่ีความเป็นชาติพันธ์ุน้ันมีความหลากหลาย กลับถูกไอ้แดงมองยายกลอและ

ครอบครัวเป็น “คนอ่ืน” เช่นเดียวกัน ในเม่ือยายกลอ เป็นหน้ีเจ๊กฮวด แม้ต่อมาเจ๊กฮวดจะตาย 

แต่ความภักดีต่อผู้เป็นนายยังไม่เส่ือมคลาย สุดท้ายไอ้แดงจึงเป็น “เจ้าของ” ยายกลอและลูก

ผัว ผู้ให้ข้าวน้ำ�มันกินทุกม้ือ และเลิกใส่ใจไม่เห่าคนแขกเขมรอีก ซ่ึงเป็นประเด็นน่าขบคิดและ

ตีความว่า คนพวกน้ีเคยเป็นคู่แข่งเจ๊กฮวดเจ้าหน้ียายกลอน่ันเอง

	 ในเร่ืองส้ัน “ผีเล้ียงพระ” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็นเพียง 

“เสียง” วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครท่ีอยู่ในพ้ืนท่ีชายขอบ ท่ีพยายามสร้างตัวตนให้กลาย

เป็นคนหรือพระชายขอบใหม่ให้เป็นท่ียอมรับของคนกลุ่มหน่ึง เพ่ือผลประโยชน์ทางพุทธ

พาณิชย์ด้วยการเดินทางไปพม่ากับเจ้าของสำ�นักพิมพ์แนวอิทธิปาฏิหาริย์ไสยศาสตร์ขมังเวท

	 “ชาวไทยผู้ใจบุญและมีจิตปรารถนาดี ไม่ยึดติดในประวัติศาสตร์บาดแผลสงคราม	

	 ระหว่างไทยกับเพ่ือนบ้าน พากันเดินทางมายังวัดหัวสะพานอย่างล้นทะลัก บริจาค	

	 ทรัพย์	 คนละเล็กละน้อยอุทิศถวายแด่นัตอลองพญา...โดยไม่หวังส่ิงตอบแทนใด 	

	 นอกจากเลขท้ายสามตัว”

					     (Banchun, 2017: 168-169)

	 ข้อความข้างต้นเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจากบริบททางสังคมและวัฒนธรรม

ของวัดนอกเมืองและพระท่ีไม่เป็นท่ีนิยมหรือศรัทธาของสาธุชน จึงเกิดการสร้างเร่ืองเล่าอิง
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ประวัติศาสตร์ มีอิทธิปาฏิหาริย์และผีนัตท่ีรับเข้ามาเป็นจุดขาย ให้คนหันมาสนใจเข้าวัดและ

กราบไหว้ อาศัยความใจบุญและจิตปรารถนาดีของผู้คนมาแสวงหาผลประโยชน์จนกลายเป็น 

“ผี” เล้ียง “พระ”

	 เร่ืองส้ัน “นารายัณ” ผู้เขียนใช้ผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตนแบบผู้รู้ท่ีเป็นเพียง “เสียง” 

วิจารณ์หรือตัดสินตัวละครคนชายขอบผ่านหญิงสาวนามว่า “นารายัณ” ท่ีมีเช้ือสาย “กอระ

ข่า” ประชากรส่วนใหญ่ของเนปาล แต่กลับเป็นชนกลุ่มน้อย เกิดท่ีพม่า โตท่ีเมืองไทย เข้ามา

ใช้แรงงานเป็นแม่บ้านให้กับชาวต่างชาติซ่ึงให้ค่าตอบแทนสูงกว่านายจ้างคนไทยบางรายท่ีมัก

กล่ันแกล้ง เอารัดเอาเปรียบและกดค่าแรง

	 “ประสบการณ์การทำ�งานกว่า 8 ปีสอนนารายัณมากมาย ส่ิงท่ีเธอแตกต่างจาก	

	 แรงงานต่างด้าวท่ัวไปคือความหย่ิงทระนงในเช้ือชาติของตน ความฉลาดทันคน 	

	 และไม่ยอมเสียเปรียบใคร ก่อนทำ�งานต้องร่างสัญญาระบุข้อตกลงโดยละเอียด 	

	 เป็นต้นว่าช่ัวโมงทำ�งาน หยุดก่ีวัน มีอาหารให้กินหรือต้องหาเอง พักกับเจ้านาย	

	 หรือเช่าห้องพักเองต่างหาก หากนายเป็นนักธุรกิจหรือผู้บริหาร มีแขกไม่ขาด ต้อง	

	 ดูแลบ้านและทำ�อาหารมากก็ต้องตกลงกันเร่ืองค่าตอบแทนเป็นพิเศษ”

					     (Banchun, 2017: 182)

	 ข้อความข้างต้น นอกจากจะเสนอแนวคิดสตรีนิยมท่ีผู้หญิงมีสิทธิในการเรียกร้องเก่ียว

กับงาน ท้ังค่าจ้าง วันหยุดหรือหน้าท่ีความรับผิดชอบแล้ว ยังเป็นการสร้างตัวตนหรือจุดยืนให้

กับคนชายขอบท่ีมีความสามารถและเป็นตัวของตัวเอง โดยเฉพาะการยอมรับหรือภูมิใจในความ

เป็น “คนชายขอบ”

	 ในเร่ืองส้ัน “ราคาของหงส์เหวียด” ผู้เขียนให้ “ผม” เป็นผู้เล่าเร่ืองในส่ิงท่ีประสบ

พบมาผ่านเร่ืองราวในครอบครัวของตน คนชายขอบชาวญวนผู้หลบหนีเข้ามาทำ�งานในเมือง

ไทย ซ่ึงมีความคิด ความเช่ือเก่า-ใหม่ให้มองเห็นภาพของคนชายขอบสองรุ่น คือ พ่อแม่และ

ลูก จากบริบทสังคมและวัฒนธรรมท่ีถูกลืนหรือกระจัดกระจายจนไม่หลงเหลือตัวตนรากเหง้า

ด้ังเดิม

	 ““เกิดเป็นผู้หญิงก็ต้องคู่กับผู้ชายเป็นเร่ืองปกติ พ่อแม่ไม่ได้คิดจะบังคับ
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	 คลุมถุงชนอย่างสมัยปู่ย่าตายาย ขออย่างเดียวต้องไม่ใช่คนน้ี เพราะถึง

	 อย่างไรเราก็จะต้องกลับเวียดนาม ท่ีน่ีไม่ใช่บ้านของเรา”

	 “น้ำ�เกิดและโตท่ีน่ี บ้านและเพ่ือนของน้ำ�อยู่ท่ีน่ี... ท่ีน่ีเป็นบ้านของน้ำ�””

					     (Banchun, 2017: 193)

	 จากข้อความข้างต้น เป็นการปะทะกันทางความคิดระหว่างการคบหาเพ่ือนชายของ

ลูกสาวผู้ไม่ชอบช่ือญวนตามท่ีพ่อแม่ต้ังให้ แต่กลับภูมิใจช่ือไทย เพราะว่าเกิดและเติบโตท่ีน่ี จึง

มองว่าประเทศไทยเป็นบ้านของเธอ ต่างจากพ่อแม่ ผู้พลัดถ่ิน ยังคงโหยหาอดีต ประวัติศาสตร์

และบ้านเกิดเมืองนอนท่ีจากมา

	 แท้จริงแล้ว แม่ของน้ำ�ยังยึดถือในตำ�นานผู้หญิงเป็นใหญ่ในอาณาจักร แม้พญาหงส์

เวียดนามจะเคยตกอยู่ใต้อำ�นาจพญามังกรจีนมาก่อน แต่ก็ปลดแอกตนได้ในภายหลังหรือการท่ี

วัฒนธรรมจีนรุกรานชุมชนและวัดท้ังในเวียดนามและไทย จากเหตุความเช่ือน้ี ส่งผลถึงอคติทาง

ชาติพันธ์ุเพ่ือนชายของลูกสาวท่ีเก่ียวข้องกับบริบทสังคมและวัฒนธรรมสมัยใหม่ท่ีเปล่ียนแปลง

ไป

	 “ธนเศรษฐ์ ลูกชายสามีภรรยาชาวจีนแผ่นดินใหญ่ท่ีเกิดเมืองไทยเช่นเดียว

	 กับลูกสาวของเรา ผิดกันแต่ครอบครัวชายหนุ่มทำ�ธุรกิจส่งออก ใช้ชีวิตอยู่

	 สองสังคมคาบเก่ียวเมืองไทยและเมืองจีน ชายหนุ่มจึงถือสองสัญชาติและ

	 พอใจในความเป็นคนสองสัญชาติ ขณะท่ีเลธิทูย มีเพียงสัญชาติเวียดนาม 

	 ทว่าเธอรู้สึกเป็นคนไทยมากกว่าความเป็นคนเวียดนามท่ีเธอไม่รู้จักมากไปกว่า

	 รูปวีรบุรุษโฮจิมินห์ วัดญวนสะพานขาว ตำ�นานราชวงศ์และประวัติศาสตร์เหวียด	

	 เก่ียว”

						      (Banchun, 2017: 197)

	 จากข้อความข้างต้น กลายเป็นชนวนความขัดแย้งทางความคิดท่ีส่งผลต่อความ

สัมพันธ์ของคนในครอบครัว เม่ือแม่มองชาติพันธ์ุอ่ืนเป็นคนนอก 

	 เร่ืองส้ันท้ัง 4 เร่ืองดังกล่าว จะเห็นว่าตัวละครคนชายขอบล้วนอพยพหลบหนีเข้า

มาอยู่และทำ�งานในประเทศไทย โดยนำ�เอาวัฒนธรรม ความเช่ือและอัตลักษณ์ของกลุ่มตน

เข้ามาผสมผสานให้เกิดการกลืนกลายหรือคาบเก่ียวกับคนส่วนใหญ่ของสังคม ซ่ึงมีการเข้ามา

รับเอาวัฒนธรรมไทยและภาษาของคนในรุ่นลูก ในเร่ืองส้ัน “ราคาของหงส์เหวียด” หรือการ

ออกไปรับวัฒนธรรมอ่ืนเข้ามาแทนในเร่ืองส้ัน “ผีเล้ียงพระ” จากความคิดและกระแสโลกาภิ

วัตน์ท่ีเปล่ียนแปลง จึงสะท้อนให้เห็นภาพการอยู่ร่วมกันบนความหลากหลาย ด้วยสาเหตุการ
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ข้ามพรมแดนและปัจจัยทางเศรษฐกิจเป็นหลัก เช่นเร่ืองส้ัน “แขกในบ้านไอ้แดง” และ เร่ือง

ส้ัน “นารายัณ”

	 อย่างไรก็ตาม คนชายขอบเหล่าน้ีก็ยังเป็น “คนอ่ืน” ในสายตาของคนส่วนใหญ่และ

กลุ่มชาติพันธ์ุเดียวกันหรือต่างชาติพันธ์ุกันอยู่น่ันเอง

บทส่งท้าย

	 รวมเร่ืองส้ัน “บังไพรแห่งซับจำ�ปาและเร่ืองอ่ืน ๆ  ” ของ องค์  บรรจุน นำ�เสนอเร่ือง

ราวแนวสัจนิยม (realism) หรือสมจริงเป็นส่วนใหญ่ โดยใช้สรรพนามบุรุษท่ี 1 (character 

narrator) เป็นผู้เล่าเร่ืองท่ีตนประสบพบมา ในฐานะคนชายขอบ ท้ังคนมอญ พม่า เขมร ญวน 

ไตและกอระข่า เป็นต้น และผู้เล่าเร่ืองเสมือนมีตัวตน (omniscient) ท่ีเป็นเพียง “เสียง” วิจารณ์

หรือตัดสินตัวละคร “คนชายขอบ” (marginal people) ผ่านพฤติกรรมและบทสนทนาเพ่ือ

สะท้อนภาพระหว่างสองตัวละครท่ีอยู่ในฐานะคนชายขอบด้วยกัน ซ่ึงทำ�ให้เห็นถึงทัศนะท่ีคน

ชายขอบหรือกลุ่มของตนเอง ยกเว้นเร่ืองส้ัน “สับสวิตช์” ท่ีผู้เขียนใช้ตัวละครท่ีไม่ได้เป็นคนชาย

ขอบ แต่เล่าผ่านสายตาของ “แสงไฟ” จึงทำ�ให้เห็นมุมมองท่ีแตกต่างระหว่างบทบาทและหน้าท่ี 

ซ่ึงการนำ�เสนอภาพผ่านพฤติกรรม บทสนทนาหรือความคิดของตัวละครท่ีเป็นคนชายขอบดัง

กล่าว ทำ�ให้มองเห็นลักษณะและเข้าถึงความรู้สึกนึกคิดของตัวละครได้ชัดเจนลึกซ้ึง ถึงจิตใจใน

ความเป็น “คนอ่ืน” (others) ท้ังจากบริบทภูมิศาสตร์และชาติพันธ์ุ ท่ีแสดงถึงการอพยพหลบ

หนีเข้ามาเมืองไทยหลากหลายชาติพันธ์ุ รวมถึง “คนชายขอบ” ท่ีอาศัยอยู่ในประเทศไทยด้วย 

หรือจากบริบททางเศรษฐกิจท่ีเป็นปัจจัยหลักให้กลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ (ethnic group) อพยพ

หลบหนีเข้ามาเป็นผู้ใช้แรงงานหรือแรงงานต่างด้าวท่ีรู้สึกแปลกแยกจากสังคมกระแสหลักหรือ

ถูกคนในสังคมมองด้วยสายตาดูถูกเหยียดหยาม ลดทอนศักด์ิศรีความเป็นมนุษย์ จึงละเมิดสิทธิ

มนุษยชนพวกเขาเหล่าน้ันด้วยวิธีการรูปแบบต่าง ๆ และจากบริบทสังคมและวัฒนธรรม ท่ี

เกิดจากการอพยพหลบหนีเข้ามาเมืองไทย โดยกลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ ได้นำ�ความคิด ความเช่ือ 

ขนบประเพณี วัฒนธรรมและอัตลักษณ์ (identity) ของตนข้ามพรมแดนเข้ามาด้วย รวมถึง

ภาษา อาหาร การแต่งกายหรือการสร้างวัดท่ีเรียกว่าชุมชนทางศาสนา (religious community) 

ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการพยายามกลืนกลายให้เป็นส่วนหน่ึงของสังคม แต่ก็ยังถูกแบ่งแยกจนบาง

คร้ังบางวัฒนธรรมหรืออัตลักษณ์ก็ไม่อาจระบุได้ชัดเจนว่าเป็นของใครกันแน่ เพราะเหตุผลการ

เข้ามาอยู่ร่วมกัน กระแสโลกาภิวัตน์และวาทกรรมการพัฒนาประชาคมอาเซียน ซ่ึงเร่ืองส้ันชุด
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ดังกล่าว ได้นำ�เสนอมุมมองหลากหลายของความเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุให้ผู้อ่านได้เรียนรู้ ทำ�ความ

เข้าใจในการอยู่ร่วมกันโดยไม่แบ่ง “เขา” แบ่ง “เรา” หรือมองเห็นเป็น “คนอ่ืน” ท่ีเกิดจาก

ความแตกต่างทางบริบทหรืออคติทางประวัติศาสตร์ ชาติพันธ์ุ เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม 

โดยมีจุดประสงค์ดังคำ�อุทิศท่ีผู้เขียนกล่าวไว้ว่า

	 “ขอมอบคุณค่าความดีอันอาจเกิดข้ึนจากหนังสือเล่มน้ีให้กับ “ผู้อ่าน”

	 ท่ีได้ผ่านพบความงามอันเกิดจากความหลากหลายของผู้คนและวัฒนธรรม 

	 อันเป็นเสน่ห์เฉพาะพ้ืนท่ีซ่ึงกระตุ้นให้เกิดการเดินทาง การเดินทางทำ�ให้

	 เกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้และการแลกเปล่ียนเรียนรู้ย่อมทำ�ให้เกิดความ

	 เข้าใจและความเข้าใจย่อมนำ�มาซ่ึงความผาสุกระหว่างกัน”

	 ดังน้ัน องค์  บรรจุน ในฐานะคนไทยเช้ือสายมอญ จึงได้ทำ�หน้าท่ีสะท้อนภาพสังคม

ปัจจุบันจากประสบการณ์และเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนจริงในสังคมไทย โดยยอมรับและแสดงตัวตน

ความเป็นชาติพันธ์ุ (ethnic) ออกมาผ่านงานวรรณกรรม ผ่านการเล่าเร่ืองท่ีมุ่งเน้นความเข้าใจ 

“ตนเอง” จนนำ�ไปสู่ความเข้าใจ “คนอ่ืน” มุ่งหวังให้สังคมทำ�ความเข้าใจตนและกลุ่มชาติพันธ์ุ

ท่ีมีความสัมพันธ์ภายในระหว่างภูมิภาคอาเซียนจากเร่ืองเล่าท่ีประกอบสร้างข้ึน เพ่ือการอยู่ร่วม

กันอย่างผาสุกและไม่เป็น “คนอ่ืน” อีกต่อไป
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